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Seeing my Love off for a Long Trip

Eid: B 3 W E

Lyrics by Chen Zhe & Guo Fu
fEfh: P

Music by Luo Jiexi

M. K

Adapted by Liu Yanping

VB EME Mixed choir
IIVEERAK Folk song of Shanxi Province
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My love is going for a long trip.
How I wish I could stop him!

I hold his hand and see him off
To the gate of the village
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My love is leaving the village now.
I have one more word for you. Please wait!
Keep to the main road and you’ 11 feel less lonely,

For there will be more travelers in your company.
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I hold his hand tight and never want to let him go.
I hold my tears hard lest they overflow.
If only I could go with you, my dear!

An early return is all I ask of you.
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Farewell, my love. Adieu! Adieu!

My heart is overthrown in woe.

How long you’ 11 be away I don’ t know,

But I’ 11 wait, till my hair turns gray, for you.
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I hold his hand tight and never want to let him go.
I hold my tears hard lest they overflow.
Thousands of words cannot delay the trip, I know.

My love, an early return is all I ask of you.
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Translator: Xu Fang (1977 ——), M. A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.
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Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance

translator.
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